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SPRACHREFLEXION IM MEDIENDISKURS ,, KLIMAWANDEL“
(am Material der deutschen Massenmedien)

Der Artikel behandelt Besonderheiten der metasprachlichen Kommenta-
re, die die Diskussion iiber das Unwort des Jahres 2019 ,,Klimahysterie als
Teil der gesamtdeutschen Klimadebatte im Rahmen des Diskurses ,, Klima-
wandel “ in der BRD prdigen.

Schliisselworter: der deutsche Mediadiskurs, die Aktion , Unwort",
Klimawandel, Klimahysterie, sprachliche Reflexion, metasprachliche Kom-
mentare.

YAK 811.11-112
E.A. Ty3aaeBa (Poccus, Camapa)

TEPPUTOPUA/IBHO MAPKMPOBAHHbIE U MPOCTOPEYHbIE
SNEMEHTbI B POMAHE OXXYNUU OAPITUHT
“THE TAXI DRIVER’S DAUGHTER”

B cmamve paccmampusaromes ouanekmuzmol U BPOCHOpPeEYHble DNIeMEH-
mbl, NPeOCMasiieHtvle 8 PeniuKkax nepcomascell pomana ocynuu Japnune
“The Taxi Driver’s Daughter” na gonemuueckom, epammamuieckom u ieK-
CUHECKOM YPOBHSAX, 0eNaromcsi bl600bl O CheyupuKe ux QYHKYUOHUpoBanus u
KOMOUHAmMOpUKe 6 mexkcme npou36eoeHus.

Knroueeswvie cnosa: [owcyrua Japnune, “The Taxi Driver’s Daughter”,
ouanexm, 0xcopou, npocmopeuue.
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Peur mepcoHaka Xym0’KECTBEHHOI'O NPOU3BEICHUS OOJIafaeT Cy-
IIECTBEHHBIM NOTCHLIUAJIOM II€peAady pa3sHooOpa3HOH HHopMauy, a
TaKk)Ke BBIMOJIHEHUS PA3JIMYHBIX ICTeTHYeCKNX (PyHKuuH, Omaromaps
YeMy SIBIISIETCSl BXKHEHIINM 2JIEMEHTOM Kak cOOCTBEHHO oOpasa caMo-
ro TEpCOHa)ka, TaK U CTPYKTYPHI/IIOATUKU NPOU3BEACHUS B IEJIOM.
®doHeTHIecKne, TpaMMaTHIECKHE U JIGKCHYECKHE OCOOEHHOCTH MOHO-
JIOTOB, AMAJIOTOB U MOJHIIOTOB CIIOCOOHBI OTPA3UTh, B YHCJIE MPOYETO,
COLMANIBHYIO M PETHOHAJIBHYIO HAEHTUYHOCTD IEPCOHAXKEH.

Poman Opuranckoit mucatenbHuNB Jxymun Japmuar (1956 —
2005) “The Taxi Driver’s Daughter” Obin BHepBble OIyOIMKOBaH B
2003 roxy. Kaura mocBsitieHa npeuMyIIECTBEHHO MPOOIeMaM CeMei-
HBIX OTHOILEHWH, OMHAKO B HEH TakKe 3aTparuBaeTcs psi ICUXOJIOTHU-
YECKUX U COIMAIBHEIX BOIPOCOB, HAPUMED, TpaBis (OyJUTHHT) B MOA-
POCTKOBOI1 cpelie, BaXKHOCTh 00pa30BaHMsl, B TOM YHCJIE U MIKOJIBHOTO,
Uil 00ecTieYeHnH JOCTOMHOro YpoBHsI >ku3HH. [leiicTBUe poMaHa npo-
UcXoauT B ropoxae Hprokach, pacrojio)keHHOM Ha CEBEpO-BOCTOKE
Anrnun Ha peke TaiiH. B meHTpe moBecTBOBaHUS/CIOKETa HAXOAATCS
COOBITHSI U3 )KU3HU CEMbH TAKCUCTA MO0 UMEHH Mak, 4bto skeHy, Jlyus,
apecTOBBIBAIOT TIPH TIOMBITKE Kpakk 00yBH W3 (DemeHeOeIbHOTO YHH-
Bepmara «@eHBuk». JIyn3 oka3pIBae€T CONMPOTUBJIEHUE IIPU APECTE, U €€
NPUTOBapUBAIOT K TPEM MecsIaM TIOPEMHOTo 3akitodeHus. Tspkenee
BCETO 3Ty CHUTYallMI0 BOCIPHMHUMaeT Miafmas noub Maka u Jlyws,
naTHaauaTmwietTHs s Kapuc, koropas moasepraercs Tpasie u GakTHde-
cku 3a0pacbiBaeT KoybHBIE 3aHsATUA. CTapmas cectpa Kapuc — Cren-
Jla — MePeXHUBaeT TPYIHOCTH OoJiee CTOMKO; OHA OTIIMYACTCS LIEIeyCT-
PEMJICHHOCTBIO U O4YE€Hb XOpOIIO y4yurTcsl. CTaB >KEpTBOW IICHXOJIOTH-
YeCcKOi M Jaxe (PU3MUECKOW arpeccuu CO CTOPOHBI CBOEH ObIBILIEH
LIKOJIBHOW monpyru, Kapuc okaspiBaeTcsi BRITCCHEHHON U3 MPUBBIYHO-
ro Kpyra OOLICHHS U HaXOIUT cebe HOBOrO Apyra — IOHOILY 110 UMEHHU
Jxopmx: A boy with lanky blond hair is standing there <...> He stares
at Caris with blue eyes. Like a prince, she thinks [Darling 2004: 41].

JIxopaK CTaHOBUTCS €[1Ba JIU HE €JUHCTBCHHBIM YEJIOBEKOM, C KO-
TopeiM Kapuc nojnepxuBaer XoTsi Obl Kakoe-To OOIIeHKe, HO OHAa He
3HAET, YTO OH OBbUI MCKIIOYEH M3 LIKOJBI 338 TO, YTO MPAKTHYECKH J0-
BEJI APYroro y4eHuka a0 camoyouiictBa. Mak npeObIBaeT B HEBEJCHUT
OTHOCHUTENIBHO TOTO, YTO TBOPHUTCS B JKM3HHU €r0 MIIAJIICH H04epH; OH
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MMOHUMAET, YTO yTPAuYMBaeT KOHTPOJIb HaJl )KU3HBIO CEMBU, U €My BCE
MEHbIIIE U MEHbIIIE XOUeTCsl MPUX0oauTh Jomoil. Ho, moxainyi, cambim
KOJIOPUTHBIM TEPCOHAKEM pPACCMATPUBACMON KHUTH SBJISCTCS MaTh
Jlyn3 — Nana Price (6abymka [Ipaiic); 1o onucaHHBIX B poMaHe cOObI-
THUH OHA JKWJIa B BETXOM JOMHKE, CTEHBI KOTOPOTO TOKPBUIUCH IIJIece-
HBIO, C 3apPOCIIUM OI'OPOJIOM, HO Teleph Iepeeskaet B JoM Maka, He-
CMOTpsl Ha TMPOTecThl mocienHero: Aye. Mebbes a futon. <..> The
mother-in-law, she’s pushing seventy. She doesn’t have any trouble
sleeping. Sleeps all day. She doesn’t do anything else but smoke and
drink, and eat. I don’t want her, tell you the truth; I says to her last
night, “You can’t stay”, but she’s stubborn. <...> She’s only thinks
about herself. Says she’s come to help. Help, my arse! I'm all for eu-
thanasia like [Darling 2004: 41]. TIpuBe/iIcHHBIH OTPHIBOK KaK HENb3S
Jydiie nepeaaet atMochepy U MOoJ0XKEHHE Jell B ceMbe Maka, a Takxke
AT HEKOTOpOe TMpEeJCTaBIeHne O crenupuke N300paKeHUs pedn
nepcoHaxked pomana JIx. Jlapaunr.

Kak yxe oTMeuasioch, MECTOM JICHCTBHUS B aHAIM3HPYEMOM pOMa-
He BbICTymaeT Hbrokaci: 3TOT ropoj sSBJISETCS IEHTPOM KPYITHOH KO-
HypOarmu Taitacaiin. JKurteneit TaifHcaiima Ha3BIBAIOT «HKOPIH»
(aarn. Geordie). Tak e Ha3BIBACTCS W UX TUAICKT, KOTOPBIA TEHETH-
YECKH BOCXOJUT K HOPTYMOPHICKOMY AHMAJEKTy JPEBHEAHTIIMHACKOTO
SI3bIKA, KAK U CKOTC — PETMOHANIBHBIN s13bIK paBHUHHOW [loTnanauw,
BCJIEZICTBUE YETO B JHKOPAW U nuanekTax JloyneHna oOHapyKHBalOTCS
o01Ire YepThl.

[Tox nuanexTOM TOHUMAeTCS «Pa3HOBUIHOCTH JIAHHOTO SI3BIKA,
ynotpeOisieMast B KadeCTBE CpPeICTBa OOMICHHUS JINIaMH, CBSI3aHHBIMU
TECHOW TEPPUTOPUANBHOMN, CONMAILHOW WU NPodecCHOHATHLHON
obmurHocThION [SpueBa 1998: 132]. XoTa TepMUH «IHAJIEKT» 1O 00JIb-
e 4acTH NMPUMEHSIETCS B OTHOIICHHH (POpPM CYIIECTBOBAHHS TOTO
WIM WHOTO HAIIMOHAJBHOTO $SI3bIKA, OBITYIONIMX B CEJILCKUX paioHax,
CyIIECTBYET M TMOHSATUE «TOpoAcKoi muanekt» [bernukos, Kpsicun
2018: 34]. Taxk, I1. Tpaarumi, oguH M3 BEXyIINX OPUTAHCKUX COITHO-
JIMHTBUCTOB ¥ JIHAJIEKTOJIOrOB, OTMEYAET, YTO Ha MPOTsHKeHUH XX B.
TPaJMIIUOHHBIC CENIbCKUE MUaNeKThl (rural dialects) Aurnum nperep-
MIEBAIOT PETPECCUBHOE Pa3BUTHE, TPO3SIIEe OKOHYATEIbHBIM HX OTMH-
paHueM, 4eMy CHocOOCTBYIOT Takue (DaKTOpHI, KaK MOBBIIIEHHE MO-
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OMIILHOCTH HACEJIeHUs, BCEOoOIIas JOCTYMHOCTh CPeaHEero oOpa3oBa-
HUs, ypOaHU3aIus U HHAyCTpuanm3anus. Tem He MeHee, HaOMrO1aeTcst
W BCTpedYHas TEHACHIUS — MPOJOIDKACTCS JWBEPTEHTHOE Ppa3BUTHE
aHTJIMICKUX TOpOJACKHUX nuanektoB (urban dialects) [Trudgill 1984:
191-192], x guciTy KOTOPHIX OTHOCUTCS U JKOPIH.

JmanexTsl moxpa3AensioTcs Ha TEPPUTOPHATIBHBIE M COIHAIIBbHBIE,
YTO, 110 CYTH, BBITEKAET U3 BHIIICIIPUBEIEHHOIO ONPEAETICHHUS TEPMHU-
Ha «IUalieKT». BMecTe ¢ TeM MHOTHE UCCIeI0BaTENN O JYePKUBAIOT,
YTO TEPPUTOPHAIHHBIE TapaMETPHl A3BIKOBOTO BapbHpOBaHUS Hepas-
PBIBHO CBsi3aHBI ¢ coruanbHbiMu [benukos, Kpeicun 2018: 35]. Heii-
CTBUTEINILHO, JIWaJIEKTHAs BapUATHUBHOCTH SIpUe MPOCIESKUBACTCS B pe-
Y MIpeCTaBUTENeH HIDKHETO ciIos pabodero kiacca u ciabee Bcero —
B peud NpejCTaBUTENEH BEPXHEro cerMeHTa cpenHero kiacca [Trud-
gill 1984: 186]. Kpome Toro, nuaneKTHBIE 3JIEMEHTHI B OoJiblIeH cTe-
TIEHH MPUCYIIH PEUN CTAPILEro MOKOJICHUS, YeM MOJIOJIOTO.

Kak 1 MHOXECTBO OPYIrWX IWAJIEKTOB, HKOPIM BOCIPUHUMAIICS
HETraTUBHO BIUIOTH /10 OTHOCUTEIBHO HEABHETO BPEMEHH, aCCOLIMUPY-
SCb C HEOOPA30BAaHHOCTHIO M C HU3KUM COIMAIIbHBIM ITOJIOXKEHUEM €0
Hocutened. Tem He MeHee, B KoHIle XX — Haudaine XXI BB. ypoBeHb
MpecTHXa AUAJEKTOB Hadall BO3pacTaTh: OHHM CTaJId PacCMaTPUBATHCS
KaK HEOTHhEMJIEMBIC JIEMEHTHI S3BIKOBOTO Pa3sHOOOPa3Hs M HACIEIHS
BenukoOputaHnu B 11E€JIOM U COOTBETCTBYIOIIUX PETHMOHOB B YaCTHO-
ctu. [lonoxxeHne apxandHOTO HKOPAM B 3TOM IIJIAaHE OKA3aJlo0Ch JaXKe
OnaromonyyHee, 4yeM y psAa APYTHX JHAJeKTOB: Tak, B 2008 . oH 3a-
HSUT TPETHIO CTPOYKY B pEHTHHre HanOoJiee MOMyISIPHBIX OPUTaHCKUX
«aKIEeHTOBY» (MPOM3HOCUTENBHBIX THUIIOB), YCTYNUB TOJBKO Received
Pronunciation v motnanackomy anriuiickomy [Irvine 2008].

Joxynus JlapnuHr, aBTOp aHAIM3UPYEMOTO B JTaHHOW CTaThe poMa-
Ha, pojuiack B BuHuectepe, Ha 10ore AHIJIMU, OJIHAKO €IlI€ B MOJIOJIO-
ctu oHa nepeexaina B Herokacn-anoH-TaliH, Iie Ha ceBepe CTpaHbl B
JanbHeHIIeM NpoBeiia 3HAUUTEIbHYIO YacTh CBOEH *u3HH. brorpadst
MUCATENHFHUIIBI OTMEUAIOT €€ 0CO0YyI0 JF000Bh K CEBEPO-BOCTOKY AHT-
qun [Mackie]. Co3aHuio CeBEpHO-aHIIMICKOTO KOJIOPUTa B POMaHE
“The Taxi Driver’s Daughter”, B 4acTHOCTH, B HEMaJIOW CTEIIEHH CIIO-
coOCTBOBAJIO BKIIIOYEHHE B PEUYb IEPCOHAKEH DIIEMEHTOB AHMAJIEKTa
JOKOPIIH.
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Heo0xomuMo mog4epKHyTh, YTO UCIOIB30BaHUE JHAJICKTHBIX 0CO-
OCHHOCTEW B aHTIHUICKOW XYyJ0KECTBEHHOW JIMTEpaType UMeeT Oora-
Tyr Tpaauiuo. Kak yxe oTMeuanock BbIIIe, CrIeU(HUKa pedn Mepco-
Ha)ka crocoOHa OTPa3UTh €0 COLHUAIbHYIO WM PErHOHAIBHYIO WACH-
TH4HOCTh. KpoMme Toro, Hammuue B pedu ACHCTBYIOLIETO JIMIA TEPPH-
TOpPHAJIbHO MapKUPOBAHHBIX SJIEMEHTOB MOXET XapaKTepU30BaTh €ro
00pa3oBaTeIbHbIN U COUMO-KYIBTYpHBIN ypoBeHb. [Ipu aTOM Hecneno-
BaTeNM OTMEYAIOT, YTO I'pPAMMATHYECKUE YepThl MO OOJNbIIeH YacTh
KOPPETHPYIOT C COLUAIBHBIMHU Pa3InYUsIMU MEXKIY TOBOPSIIUMH, TO-
raa Kak (OHETHYECKHE M JIEKCHYECKHE DJIEMEHTHI OTPaKalOT PETho-
HaJNBbHYI0 npuHauie)kHOCTh [Burkett 1978: 8]. B menom auanekTHbie
BKpaIjIeHUs IO3BOJISIOT C/AENAaTh XyI0’KECTBEHHBII TeKCT OoJiee BbIpa-
3UTENBHBIM, @ B PsJIC CIlydacB — U JOOHUTHCS KoMHueckoro d¢dexra
(ecnu 3T0 HE0OX0aMMO). OIHAKO MEpe]] aBTOPOM CTOUT 3a/1a4a BBECTH
TEPPUTOPHATIBHO MAapPKUPOBAHHBIE €AMHHUIBI U KOHCTPYKLHUH TaKUM
o0pa3omM, 4TOOBI 3aMHTEPECOBATH YUTATENS, MPETMOJHECS €My HEYTO
HOBOE U HE3HAKOMOE, HO B TO )€ BpeMs HE CIIMILKOM 3aTPYIHUTH BOC-
NpUsITHE.

B cymHocTH, B paMKax XyA0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS 4YHTa-
TeJIb UMEET JeJI0 HE C JUAJIEKTOM KaK TAaKOBBIM, a C €r0 OIpaHHYeH-
HOH, cTmwim3oBaHHOW pemnpe3entanuein [Burkett 1978: 8-9]. Tak,
W.B. ApHonb akIeHTUPYEeT BHUMaHHE Ha TOM, YTO B peaibkHOM 00-
LIEHUH JUaJIeKTHbIE 0COOEHHOCTH BCErJa COYETAIOTCS C MIPOCTOpEYu-
eMm [Apnonbg 2014: 369]. bonee Toro, nuaneKkTHbIE U MPOCTOPEUHBIE
0COOEHHOCTH HE BCeria MOANAI0TCS YETKOMY M OJHO3HAYHOMY pas-
rpanuuenuto [Hughes, Trudgill 1979: 20]. BaxkHo moguepKHyTh, 4TO B
OTJIIMYME OT AUAJIEKTa, IPOCTOPEUNE UMEET HalTePPUTOPHATIbHBINA Xa-
pakrep, 6iarozaps 4emy, 10 BCel BUAMMOCTH, oOieryaercs u 3agada
MOHUMAaHHS XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

PaccmoTpuM pa3HOYpOBHEBBIE TEPPUTOPHUATIBHO MapKUPOBaHHBIE
U MIPOCTOpPEYHBIC YEPTHI, MPUCYTCTBYIONIME B PEIUIMKAX MEPCOHaKEH
pomana “The Taxi Driver’s Daughter”. CoeoOpa3ue mposBisieTcs
3lech y)ke Ha ypoBHe opdorpaduu, mpu TOMOIIM KOTOpPOH aBTOp
CTpEeMHTCSI OTOOPa3UTh PETHOHAIBHYIO (DOHETHUECKYIO CIEHU(HKY,
HaImpuMmep, 3aMeHy HOCOBOI'O 3ByKa [1] cornacHbM [n]. Hanucanue -
in’ ¢ armocTpo)oM BMECTO gXapaKTepPHO HE TONBKO Ui GopMm TrepyH-
IUsi M OpuYacTHs Hactosmero BpemeHnu (Nice fo see you, Caris.
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Thanks for lendin’ us the cash [Darling 2004: 35]. How ya doin’?
[Darling 2004: 73]), HO ¥ AN CYIIECTBUTEIHHBIX U MecTOMMEHUH (/
must go, darlin’ [Darling 2004: 41]. I've read about it... It’s like a dis-
ease. Stress, syndrome, somethin’ [Darling 2004: 11]). B ogaom u3
BBINICTIPUBEICHHBIX MPUMEPOB TAKXKe TpapUuecKd OTPAKEHO MPOU3-
HOLICHWE MECTOMMEHHUS you, XapakTepHoe il HeOpeKHOU peud — ya.
ABTOp BBOJUT B TEKCT U TAKHE YEPTHI, KAK 03BOHYCHHUE [t] B HHTEPBO-
KaJbHOU Tmo3unuu: get off peanusyercs kak geroff [Darling 2004: 42],
—uammsust: “I dunno, ’says Caris [Darling 2004: 217].

O06patumMcs kK TpaMMaTHIECKOMY YPOBHIO. B TekcTe poMaHa oTMe-
YarTCSI OCOOCHHOCTH B YIOTPEOJIICHUM MECTOMMEHUM Pa3IMYHbIX Pa3-
psnoB. B kauectBe GopMbI OOBEKTHOTO Majieka JTUYHOTO MECTOUME-
HUSI TIEPBOTO JIMIA €IUHCTBEHHOTO YHCJIa B HEKOTOPBIX CIIydasX HC-
MOJIL3YETCS US, a HEe XapaKTepHas JUlsl JIUTEPaTypHOTO s3bika (opma
me: “Bring us a cup of tea, will you, "whines her nana from the bo-
xroom [Darling 2004: 51]; “Give us a hand with this suspender,”
grunts Nana [Darling 2004: 65]; Put these on for us, will you, Caris,
petl amb? [Darling 2004: 81]; “Get us some water, pet,” she gasps, and
Caris fetches her a glass [Darling 2004: 128]; “Goodbye, Degna,” he
calls. “Give us a ring if you need a lift anywhere” [Darling 2004: 238].

Bwmecro nutepatypHOi (OPMBI MPUTSHKATEIILHOTO MECTOMMEHUS
myytnotpeonsercs me: Me heel’s dropped off [Darling 2004: 81]. lan-
Hass 0COOCHHOCThL peanm3yercs B peun 0a0ymku Ilpaiic mocimemoBa-
TEJILHO: TaK, me 3aMEHSIET M) U B CTPYKTYype BO3BPATHOT'O MECTOUME-
aus myself: “I’ll go home by meself,” says Nana, knowing that Mona
will take the huff <...> [Darling 2004: 197].

B pomMaHe mpHCYTCTBYeT yKasaTeibHOE them, 3aMEHSIOIIEEe CBOM-
CTBEHHYIO JINTEpaTypHOU peur (OpMy MECTOMMEHUS] BO MHOXKECTBEH-
HOM uucine those: “It’s stress, pet lamb,” she rasps, inhaling loudly on
her cigarette. “It’s your father and them taxis. Teenagers. Christmas”
[Darling 2004: 11]. Heo0X0a®MO OTMETUTh, YTO HCIIOJIb30BAHUE MPH-
TSKATENLHOTO Me W YKa3aTeIbHOTO them XapaKTepHO HE TOJNBKO s
JOKOPJHM U psifia APYTHX TEPPUTOPUATLHBIX THAJICKTOB, HO U JIJISI aHT-
JIMHCKOTO IIPOCTOPEUUSL.

B TekcTe poMaHa MpenCTaBICHBI M IPYTUE TPAMMATHYECKHE 0CO-
OCHHOCTH, OTJIMYAIOIINE HETPAMOTHYIO THOO HEOPEKHYIO pedb: ABOW-
Hoe orputianue (I didn’t listen to no one [Darling 2004: 244]), uc-
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MoJIb30BaHUE (DOPMBI €IUHCTBEHHOTO YHUCIIA Ijarojia B TE€X Cilydasx,
korma tpebyercs (opma mMHOxkecTBeHHOTO (“There’s too many old
people, if you ask me,” he says [Darling 2004: 48]; “There’s always
kids down in the Vale, drinking,” says Caris [Darling 2004: 217]), Ha-
JUYre He MPEAYCMOTPEHHBIX JIUTepaTypHOH HOPMOI TJIaroJI0B-CBS30K
(She’s only thinks about herself [Darling 2004: 47]).

A. Xbto3 u I1. Tpaaruin oTMeuaroT, 4To AJi CEBEPHOIO PEruoHa
AHIIIMY TUIIHYHO J00aBJICHUE OKOHYAHHUS -S BO BCEX JMIax (Gopm ria-
rojioB B Present Indefinite. B pomane nanHOe OKOHYaHUE MPEICTaBIIC-
HO B popMax mepBoro juia riaroios: ‘I don’t want her, tell you the
truth; I says to her last night, “You can’t stay”, but she’s stubborn”
[Darling 2004: 47]. Ha cesepe Anrnum u B llloTnanauu momoOHbIE
(GOpMBI  HCTIONIB3YIOTCSA B (DYHKIIMM HACTOSIIETO «HCTOPUYECCKOTO)
BPEMCHHU C IIEJIbI0 MPUIaHUsl OOJbINCH BBIPA3UTEIBHOCTH PACCKazy O
npom3omeamux coobrTusax [Hughes, Trudgill 1979: 17].

Hapsiny ¢ TeppuTopHalibHO MapKHUPOBAaHHBIMH M IPOCTOPCUYHBIMU
rpaMMaTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAaMHU, B POMaHE BCTPEUYAIOTCS U CyO-
CTaHIApPTHBIC JIEKCUYECKUE EAMHUIBI. Tak, pernoHajbHas JIEKCHKa
NpeAcTaBieHa, B YaCTHOCTH CYIIECTBHTEILHBIMH, O003HAYAIOIIMMHU
POICTBO, HALIPUMED, bairns «aeTu» u mam «Mamay: Has she left you
with the bairns? [Darling 2004: 104]; I'm sorry about your mam
[Darling 2004: 105]. IlepBoe cymectBuTensHoe mnomedeHo B Oxc-
(dopackoM cioBape Kak MPENMYIIEeCTBEHHO MIOTIaHJCKOE U CEBEPHO-
aHTJIUICKOe, T.€. UMEET TEPPUTOPUAIBHYIO 3aKPEIUICHHOCTh, TOTJa
KaK BTOpOE WICHTUDHUIMPYETCA U KaK THANEKTHOE, U KaK pa3rOBOPHOE
[Oxford Dictionary 2010]. Mcmonb30BaHue CyIIECTBUTEILHOTO pet B
KayecTBe OOpaleHHus XapaKTepHO JJIsl OpUTaHCKOW pa3rOBOPHOI peun
B IEJIOM, HO TIPH 3TOM OTJIMYAeTCsi 0COOOW YaCTHOCTHIO MMEHHO Ha
CEBEpO-BOCTOKE AHIIIUH, YTO HAXOAUT OTPAXKCHUE B TEKCTE pOMaHa:
What you need is holiday somewhere nice, pet [Darling 2004: 11];
What are you doing, pet lamb? [Darling 2004: 81]; “Don’t leave me,
pet, ’she pleads, turning her befuddled head to Stella [Darling 2004:
244]. ObpaTuM BHUMaHHE Ha TO, YTO B IIPUBEICHHBIX MMPUMEPaX CIOBO
pet GUTypUpyeT B poii 00palieHusi He TOJIBKO CaMOCTOSITETIbHO, HO U
B COUYETAHHU C JIPYTHM CYIIECTBUTEIHHBIM.

Bornee Toro, B paccMaTpuBaeMOM MPOU3BEACHUM JaHHOE oOparie-
HUE Hepeako mpuHuMaer Gopmy petal, OMOHUMHYHYIO JINTEPATYpPHO-
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My petal «i1enecTok», He 3a()MKCUPOBAHHOMY B CIIOBapsX B (yHKLIUHU
obpawmenus: Why'’s that, petal? [Darling 2004: 42]. B peun nepcona-
el MPUCYTCTBYIOT Hapeune mebbes m MeXIOMETHE aye, COOTBETCT-
BYIOIIHE JTUTEPATYPHBIM JiekceMaM maybe u yes: I expect she’ll get put
on probation, or somethin’ like that, and mebbes pay some sort of fine
[Darling 2004: 11];“Aye, I'm helping, like, "says Nana sweetly [Darl-
ing 2004: 74]. O0Ge enuHUIBI MPEICTABISAIOT COOOH NHUANEKTH3MBI.
MHoro3HagyHoe mpuiaratenbHoe canny. 1. «yMHBIM, TPOHHUIIATENb-
HBIHY», 2. «IIPAaKTUYHBIN», 3. «MWIbIA, NPUATHBII HUMEET TEPPUTOPH-
IBHYI0O MapKUPOBAaHHOCTb TOJIBKO B IOCJTIEIHEM U3 IEPEUHCICHHBIX
3HAYEHUH, KOTOPOE U peanusyercs B Tekcte pomana: “Good,” he says.
“Canny” [Darling 2004: 137]. JlanHoe mpuiaraTeJbHOE XapaKTEPHO
KaK JUIst UKOPIHU, TaK U JJIS MIOTJIAHACKOTO aHTIIMICKOTO.

[onBoas uroru, HEOOXOAMMO OTMETUTH, YTO TOJIOBHHA BHIOOPKU
IPUMEPOB HCIONb30BaHUA TEPPUTOPHATIBHO MAapKUPOBAHHBIX M IIPO-
CTOPEYHBIX JIEMEHTOB B peuH nepcoHaxen pomana Jxynuu Japausr
“The Taxi Driver’s Daughter” npuxonuTcs Ha BbICKa3bIBaHUS AWpPUH
[Ipaiic — 6a0ymkn Kapuc, rmaBuoi repounu. bonee Tpetn BBIOOPKH
COCTaBJISIIOT peIUIMKM Maka U ero poBeCHHKOB. BakHO MOJUEpKHYTS,
YTO UMEHHO peyb MPEJCTaBUTENCH CTaplLIero U CPEIHETO MOKOJICHUN
OTJIMYACTCS/MAPKUPYETCsS HAUOONIBIIUM PAa3HOOOPa3HeM M YaCTOTHO-
CTBbIO YNOTpeOJIEeHUs] COOCTBEHHO OUAJIEKTH3MOB, TOTA KaK B peud
Kspuc u ee cBEepCTHHKOB MOJOOHBIE 3JIEMEHTHI NPEACTABICHBI HE
cTonb sipko u mmpoko (15% BeiOopkm): “Canny,” mumbles Caris
[Darling 2004: 105]; “Give us that bag,” says George [Darling 2004:
190].

Ho nuanexTtusMbl U IpocTOpEeYHbIE €IUMHUIBI HE XapaKTEPHbI, Ha-
npumMep, Aj1sl BbICKa3biBaHUM CTelibl, KOTOpasi MPeJCTaBIeHa aBTOPOM
KakK MPOTHUBOIOJIOKHOCTh cOOCTBeHHOH cecTpe Kapuc, B ToM uucie B
CBOEM CTpeMJICHHH K yuebe. OTCYTCTBYIOT B COCTaBE BEIOOPKHM BBICKA-
3BIBAHUS yuuTels, paboTaromero B mkodie, rae ydarcs Kapuc u Cren-
na. TeppuTropuaslbHO MapKUPOBaHHBIE M MPOCTOPEUHBIC 3JEMEHTHI
TaKke He OTMEUEHBI B peIuIhKax poauteneid Jxopmka (mpyra Kapuc),
IpUHAIEeXKAIKUX K cpefHeMy kinaccy. MHTepecHo, 4yTo B peuun Jlyus
IUaJIeKTU3MbI U CyOCTaHIapTHBIE YEPThl TAKKe HEe 3a()UKCUPOBAHBL: B
[IEeJIOM, OHa TMpEJCTaBlieHa B poMaHe Kak JIOBOJBHO TOHKas HATypa,
JIEeMOHCTPHPYIOLIAsl ONIPEeNICHHbIE CKIIOHHOCTU K HCKYCCTBY.
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TakuM 00pa3oM, MPOSBICHUE JAUATCKTHBIX M MPOCTOPEUHBIX OCO-
OcHHOCTEH B pEeIUIMKaX MEePCOHaKEH poMaHa OOYCIOBIICHO PSIOM Tia-
paMETPOB UX XYHOXKECTBCHHOI'O NOTPETUPOBAHUA, CPEAN KOTOPBIX —
BO3pacT, COIMANILHBIN CTATyC, ypOBeHb 0Opa3oBanus. Vcmonb3oBanue
TEPPUTOPHATILHO MApKUPOBAHHBIX YEPT B COUYETAHUH C dJIEMEHTaMU
MPOCTOPEYMs MO3BOJISIET ABTOPY MPOM3BENEHHUS BOCCO3JATh KOJOPHUT,
CBOMCTBEHHBIN ceBepy AHITINH, U BMECTE C TEM TEKCT IPOU3BEJIECHUS
0CTaeTCs JISTKUM M JJOCTYITHBIM [Tl BOCTIPUSATHS YUTATEIICM.
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TERRITORIALLY MARKED AND SUBSTANDARD ELEMENTS
IN THE NOVEL “THE TAXI DRIVER’S DAUGHTER” BY JULIA DARLING

The article analyses dialectal and substandard features which are found
in the speech of the characters of the novel “The Taxi Driver’s Daugh-
ter”’(2003) on the phonetic, grammatical and lexical levels, and offers conclu-
sions as to the specifics of their functioning in the text of the book.

Keywords: Julia Darling, “The Taxi Driver’s Daughter”, dialect, Geor-
die, substandard.

YAK 811.11-112
B./1. llleBuenko, A.B. Komapos (Poccus, Camapa)

AMEPUKAHCKWUIA ®OTOMPAGUYECKMI AUCKYPC 30-40-x TOA0B
XX BEKA KAK KOMNJIEKCHOE KOMMYHUKATUBHOE ABJIEHUE

B cmamve onpedensiemcs uCKmIOUUmMenbHbId MUNOIOSUYECKUL CIMAMYyc
AMEpUKaHcKo20 Gomozpaghuuecko2o OUCKypca 8 pamkax OUCKYPCUBHO20 Npo-
CMPAHCmMBa amMepuKaHcko20 HAYUOHANbHO20 6APUAHMA AHIIUUCKO20 A3bIKA,
060CHOBbIBASL €20 KOMIIEKCHYIO CYWHOCMb 34 CHem pa3eumus meopemuye-
cKoll 6a3vl U AHATU3ZA €20 CIMPYKMYPHBIX 0CODeHHOCmell.

Knrouesvie cnosa: amepuxanckuii pomoepagpuueckuii Ouckypce, Ouckyp-
CUBHDLE BKIIOUEHUS, OUCKYDC-AHANUS3.

TpakToBKa M OIpEAEICHUE COOTBETCTBYIOILIEIO THIIOJIOTHYECKOIO
cratyca (oTorpauueckoro AUCKypca HEepaspbhIBHO CBSA3aHBI C OIpe-
neneHueM noHstus «hotorpadusny». MimenHo dotorpadudeckuii CHH-
MOK SIBJIIETCS OOBEKTOM HCCJIECIOBAaHUS B PaMKax peaju3aluu Iuc-
KypC-aHaJIn3a, paCCMaTPUBAIOIIEro KaK JMHIBUCTHUECKHUE, TaK U IKCT-
PaATMHIBUCTUYECKUE CPEICTBA.

Ha wam B3rmsia, ¢ororpadus sBisieTcss 0OBEKTOM, OTMEYCHHBIM
YCTOWYHMBOW COIMOKYJIBTYPHOH CHEIM(HUKON, KOTOPBIA OIpeeieH-
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